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XAPAKTEPUCTUKA IHCTPYMEHTY B AHIJIIMCHKUX JIECJIOBAX ®I3UYHOI JISIJIbHOCTI

Y cmammi 0ocnioocyemocs 00un 3 acnekmis cemanmuku 0leciie Qizuunol disibHocmi, a came, 8i003ePKAIeHHs.
6 ix 3Hauenni inghopmayii npo incmpymenm 0ii. Posensioaromocs pisni munu Kowkpemusayii incmpymenma Oii 6
Oeiniyii diecnis Gizuunol disibHocmi: 3a 00'emom iHghopmayii npo iHempymenm i 3a cnocooom
npedcmasnentsi maxoi ingpopmayii 6 ix maymauenni. Ompumani Oani K1acugixyromocs, 6iOnN08IOHO, K
MAKCOHOMIYHA I OeCKPUNMUBHA MA IMIJIIYUMHA [ eKCNIiYyumna koukpemusayis. [lpusoosmocs cmamucmuyni
OaHI NPO YACMOMHICIb MUNIE KOHKpemu3ayii incmpymenmy y oe@iniyisx oieciie isuunol disibHocmi.

Berynni 3ayBaxkenHst. L[ cTaTTst npucBsdeHa aHali3y OHOTO 3 acCleKTiB CEMAaHTHKU aHTJIHCHKUX JIECITIB
¢izmunol mismpHOCTI (mami D), a came, Bia3epKalIeHHIO B IX 3HAUCHHI iH(QOpMAITii PO IHCTPYMEHT Jii.

JocmimkeHHsT TOB's3aHE 3 IUI00AJBHOIO MPOOJIEMOIO TPEJCTABIECHHS KOMIIOHEHTIB CMHUCIY Y MOBHHX
crpykrypax. [TounHarouu 3 cepeauau XX CTOJITTS aKTUBHO PO3POOIIOIOTHCS MUTAHHS, TIOB's3aHi 3 peai3ali€ero
3HAYCHHS JieciioBa B pedycHHi. Cepel OCHOBHHX KOHIICHINH CHCTEMH '"CMHUCI-TEKCT', IO CHCTEMAaTH3YIOTh
MIUTaHHS 3HAYEHHS Ji€CoBa, — "BiAMiHKOBa paMka" (HaOip MOXJIMBHX IIMOMHHHX BIIMIHKIB, 3 SKUMH MOXE
noeanyBaTHCs aiecnoBo) Y. @unmopa [1, 2: 410], "cemanTruHa Moaens ynpasiinas ciaosa" 0. . AnpecsHa
[3: 41], teopis miates B. C. XpakoBcekoro [4: 5]. JlocmiKeHHS mi€cioBa B paKypci HOro ceMaHTHKO-
CHHTAaKCUYHUX OCOOJUBOCTEH, 3 OMHOr0 OOKY, pO3IIUPIOIOTH, YIOPSAKOBYIOTh I CHCTEMATH3YIOTh 1H()OPMAIIiI0
po HOro BIIACTHUBOCTI, 3 1HIIOr0 OOKY, BU3HAYAIOTh HOBI MHUTAHHS, 1[0 BUMAraloTh MOJAIBIIOT0 BUBYEHHS. Lle
CTOCYETBCS, 30KpeMa, 00/1acTi HeSBHOrO, IPHXOBAHOrO B Hi€CIiBHIN cemaHTHIi. VIeThes mpo Te, o AesKi
KOMITOHEHTH 3Ha4Y€HHS, 1110 TIEPEJArOTHCS JIECIIOBOM, MIPE/ICTABIIEHI B HOr0 CEMaHTHUYHIM CTPYKTYpI IMILTIIIUTHO.
Ix BuABJEHHS i aHANI3 T03BONAIOTH SKHAMIOBHIIIE BU3HAYNTH 06'€M 3HAYEHHS Ji€CII0BA i TOYHille BCTAHOBUTH
fioro poib y (hopMyBaHHI OMUHHIIL KOMYHIKaIlii. BuiiezazHaueHe BiIOMBae aKTyaJbHICTh IILOI0 OCITIKCHHS,
METOI0 SKOTO € CUCTeMaTH3allis iHpopMarii mpo iIHCTPYMEHT Jii, sIKy npeacTaBieHo B cemantuii 1D/

OcHoBHi moHATTA i Teoperyna ocHoBa. @Di3uuHa MiISTIBHICTH TPUIYCKAE HASBHICTH [isva,
XapaKTepU3yeThCsl IEBHUMH (Hhi3UUHUMU IapaMeTpamMu 1l (BUTpaTa eHeprii, 3/iiiCHEeHHS MeXaHIYHHUX OIeparlliii),
KOHTPOJIIOETHCSI BUKOHABIIEM, Ma€ JIEIKY METy, HallpaBjeHa Ha KOHKpETHHUH 00'ekT [5]. Buxoasuu 3 npuBeneHnx
BHIIlC TapaMeTpiB ¢iswyHol misibHOCTI, mix JIDJ[ B mmifi cTaTTi pO3yMiIOTBCSA Ji€CIIOBa, IO O3HAYAIOTH
BHUKOHYBaHI JIFOJJUHOK KOHTPOJILOBaHI (pi3uuHi 1ii, CipsIMOBaHi Ha 00'eKT (IuB. mpHKII. (1-8)).

CratTs BiOuBae nekcukorpadiunmii eran gociimkenHs anrmiicskux 1D/, [IpencrasieHi qaHi IOCTPYIOTH
anami3z 1100 JJ®A. Cnig yrouyHHUTH, IO 33 OAWHHINO JOCIIPKEHHS OEpeThCsl JIEKCUKO-CEMaHTUYHUI BapiaHT.
bararo3HauHuM Ji€ecioBaM B aHTJIKCHKIA MOBI BIIACTHBI BIAMIHHOCTI IUCTPUOYTHBHUX XapaKTEPUCTHUK, IO
BU3HAYAIOTh iX 3Ha4yeHHA. Tax, B po3psan AD/] MokHa BiHECTH TiNBKH OIUH JEKCHKO-CEMAHTUYHUI BapiaHT
niecnoa (1) to fly — to take people or goods somewhere by plane 'nepeBo3uTH Tr0fCH 60 TOBapH JTiTAKOM'.”

KirouoBum nonoxeHHs M, 1o GOpMye TEOPETHUHY OCHOBY i€l pobotu, € TBepmkeHHs B. C. XpakoBcbkoro
Ipo Te, 10 iH(pOpMAIIis, O MICTUTHCS B JIEKCHKOrpaiyHOMY TIyMadyeHHi Ii€ClioBa, AOPIBHIOE 00OB'S3KOBIH
iHpopMaIii, MmO MICTUTBCS B pEUCHHI, BEPIIMHOI SKOTO € I¢ MIi€CIOBO. I[HIIMMHU CIOBaMu, MIi€CIIOBO
TIPE/ICTABIISIE IGHOTATUBHY CUTYaLito aii [4].

[lle oqHe BaxknuBe YISl LIHOTO JOCIIKEHHS NONOKeHHsT copmyinpoBane Y. UelioM i 3BOIUTHCS 10 TOTO,
mo "...Ipupojaa Ji€cioBa BU3HAUa€, KO Oyae pemnra pedeHHs" [6: 115]. Ile TBepmKeHHS pO3BUBAETHCSA B
IYMKY TpO Te, IO B MI€CTIBHIA CEMaHTHUIN BiJOWBAIOTHCS JEsIKI BIACTHBOCTI YYACHHKIB CHTYyaIlii, sKi
00MEXYIOTh BUOIp IMEHHUX YaCTHH MOBH, 10 II03HAYAIOTh IMX YYACHUKIB B PEUCHHI.

Konkperusauis incrpymenty B JA®/l. Onuum 3 yyacHuUkiB curyanii ¢izuunoi nii e incrpymenr. Ilix
IHCTPYMEHTOM B Liif CTaTTi PO3yMi€ThCS MPUCTOCYBAHHSI, 32 JIOIOMOT'OFO SIKOT'O 3/IIHCHIOETHCSI [Tisl, HATIPUKIIA;

(2) to whisk — to mix something very quickly using a whisk 'mepeMimaTtd IIOCh IyXe IIBHIKO,
BHUKOPHCTOBYIOUH COUBAIIKY'.

[HCTpyMEHTOM U151 3/iiCHeHHS [1iT B IpuKiIai (2) € mpucTocyBaHHs whisk 'cOnBaka'.

IIpencraBnenns iHdopMaliii mpo iHCTpyMeHT nii B cemanTwmi J®J[ y paMkax IbOro JOCIIIHKEHHS
Ha3UBAEThCS HOr0 KOHKpETH3alli€lo. AHali3 TOKa3aB, [0 KOHKPETU3allisl 1HCTPYMEHTY Jii B Ji€CIHiBHHX
JeKceMax AyXe pi3HOMaHiTHa. 3 METOI CHUCTeMaTHu3allii i HAOYHOTrO MPEACTABIECHHS BHIIB KOHKpETH3allil
incrpymenTty B JI®/1 Oynu npoaHai3oBaHi ABa HOro acleKTH:

. 00'em iHdopMariii mpo incTpyment B 1D/
. croci6 npezcraieHHs iHpopmanii npo iHcTpyment B JID/I.

" Tyr i nani mpuKITaTM TIYMaYaTCS 32 JOMOMOTO0 CIOBHHKA [1].
© Kaumenko O. B., 2013
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3.1. Takconomiuna i neckpuNTHBHA KOHKpeTH3auisi incrpymenty B JA® /. 3a 00'emom iHpopMmariii npo
inctpymeHT aii JI®/] MoxxHa po3iTUTH Ha ABI TPYIH: TaKi, 10 BU3HAYAIOTh IHCTPYMEHT 3 TOYHICTIO J0 Kacy, i
Taki, 10 BU3HAYAIOTh IHCTPYMEHT 3 TOYHICTIO JO O3HAKH. BiqmOBiJHO, TaKy KOHKpPETH3alil0 IHCTPYMEHTY
MOYKHa Ha3BaTH TAKCOHOMIYHOIO 1 JECKPUIITUBHOIO.

VY pa3i TakcoHOMiYHOI KOHKpertu3ailii B medinimii JIDJ] mictutbes nocuTh iH(poOpMaIii Jas1 BU3HAYCHHS
KJIacy NpEeIMETiB, SIKi MOXKYTh OYTH IHCTpYMEHTOM Jii, HAITPUKIIAM:

(3) to rake — to use a rake to make an area of soil level or to remove leaves from the ground
'BUKOPUCTOBYBATHU IPalJli sl pO3PiBHIOBAHHS TPYHTY a00 3rpiOaHHs JIUCTS 13 3eMIIi'.

V pasi AecKpUNTHBHOI KOHKPETU3allil IHCTPYMEHT He Ha3MBAETHCS, & ONHCYETHCS: 3raylOThCsl IesKi O3HAKH,
SKi OOMEXYIOTh pPsIl MOXJIMBUX MPEAMETIB, SKi MOXYTh OYTH IHCTPYMEHTOM [iii, Ha3BaHOI Ji€CIIOBOM,
HaIpPHUKIIAI;

(4) to prick — to make a very small hole in the surface of something with a sharp object '3poOouTH myXe
MaJIeHbKHH OTBip B ITOBEPXHi TOCTPUM IIPEAMETOM'.

(5) to tamp — to press a substance down by hitting it several times with something heavy 'yrpomboBaTu
II0Ch, KIJIbKA pa3iB HATHCHYBIIH MO TIOBEPXHI YUMOCH BAYKKUM'.

VY npuknanax (4, 5) iHCTpyMEHT Aii He MpeICcTaBIeHUH KOHKPETHO, MPOTE aKTyali3yIOThCS HOr0 O3HAKH:
mo0 OyTH IHCTPYMEHTOM 3BaHMX Iiif, mpenMmer mae Oyru roctpum (4) abo Baxkum (5). TakuMm YuHOM,
KOHKpETHU3allisi 03HAK OOMEXYE psiji MOMXIIMBUX IIPEAMETIB, sIKI MOYKHA BUKOPHCTOBYBATH SIK 1HCTPYMEHT JUIS
BUKOHAHHS IUX JIiH.

CraTucTH4HI JaHi, OTpUMaHi B XOIi OOpoOKM Marepiany, NOKa3ayd, II0 TAaKCOHOMIYHAa KOHKPETH3aLlis
IHCTPYMEHTY 3yCTpidaeThCs HabaraTto 4YacTille, Hi’K HOro JIECKPUIITUBHE IIPEJCTaBICHHS B JediHIlil aieciiB
(i3UYHOT JiSTTBHOCTI.

I aGJ’II/IUfI 1.
00’eM in Ol)MaIIii mnpo iHCT PYMEHT Yy niccnonax i3maHOl HiflJ'leOC Ti

Tun KoHKpeTH3aNii MHCTPYMEHTY B KinbkicTs
Ne e e . o

nedininii xiecaoBa (%)

1. TakcoHomiuHa (8953‘?/ )
()

2. JleckpuntusHa (1156(?/ )
()
Pazom: 1100

’ (100 %)

3.2. ExcrurinuTHa i iMmurinuTHa KoHkperu3aunisi incrpymenty B J®/l. 3a crocoboM npencTaBieHHsS
inpopmanii npo iHctpyment D] MoxHA pPO3ALIMTH HA JBI TIPyNH, IO KOHKPETHU3YIOTh IHCTPYMEHT,
BIJIMIOBITHO, EKCIUTIUTHO 1 IMIUTIUATHO. Y ¢l MPUKJIATH TAKCOHOMIYHOI KOHKPETH3allii iHCTpYMEHTY, MPUBEACHI
BHUIIE, UTIOCTPYIOTHh EKCIUIIUTHY KOHKpPETH3allilo, TOOTO Take IpeJCTaBlIeHHs iH(pOpMaIii mpo IHCTPYMEHT,
KOJIM BOHA CKCIUTIKYEThCS, OPOPMIIETHCS CIOBaMU B AediHirii (IuB. mpukiagm (2-5).

IMITinMTHA KOHKpETH3allis 3aCHOBaHa Ha JIOTIYHOMY, acOlliaTHBHOMY BHBEICHHI KJIACy IPEAIMETIB, IO SIKUX
MOXKHa BIJIHECTH IHCTPYMEHT Jii, SIKy Ha3WBa€ MIECIOBO. Y OCHOBI IMIUTIIMTHOI KOHKpETH3alii iHCTPyMEHTY
JISKUTH CTIHKUI acoliaTHBHUM 3B'SI30K MiXK IHCTPYMEHTOM 1 IHIIMMH CKJIaJJOBUMH Jii, SIKMH iCHY€E Yy CB1IIOMOCTI
HOCIiiB MOBH. B X011 aHai3y 3'scyBayiocs, 110 iMILTiKaIs iHcTpyMeHTy B JID/J] 3mificHIoeThCS Yepes:

. 00'eKT mii;
. 3aci0 3mifcHEeHHS ii;
° orepartii, 110 BUKOHYFOTBCS TTiJT 4ac Jii.

(6) to scale — to remove scales from fish 'ouucTiTH PUOY BiJ TYCKHU'.

Leii mpukiIan LUIIOCTPYE IMILTIIMTHY KOHKPETH3ALil0 IHCTPYMEHTY Yepe3 O0'€KT, SKUM B AaHid cHUTyallii €
y4YacHHK, MO3HAUYeHNH iMeHHuKaM fish 'puba’. MaeTbcs Ha yBa3i, 110 HA OCHOBI JKUTTEBOTO JIOCBiIy MOBEIb
PO3YMi€, 110 HEMOXKJIMBO OYMCTUTH PUOY BiJ| JIyCKU TOJIMMH PYKaMH, Uil IIbOTO MOTPiOHUN AESKUN rocTpuit
MIPe/IMET, II0Ch HAKIITANT HoXa. ToOTO, MOXKHA CKa3aTH, IO MI€CIOBO (6) IMILTIKYE TaKHi IHCTPYMEHT, Xoua Ha
piBHI fediHilii BiH He 3ragyeThCs.

(7) to riddle — to make a lot of holes in someone or something, especially with bullets '3pobutu 0e3miu
OTBOpIB, 30KpeMa KYJISIMH'.

[Mpuknan (7) KOHKpeTH3ye IHCTPYMEHT 4depe3 3aci0 3IificHeHHs [ii, sKkuM B Wil cuTyauii € Kymi. Jloriuxe
OCMHCIICHHSI CUTYalii Aii J03BOJIsIE IPUITYCTHTH, IO JUISl MAHIMYJIALIT 3 KyJSIMH 1 TOCSATHEHHS BKa3aHOro eekty
noTpiOHa BorHemayibHa 30post. Takum uyuHOM, He odopmiieHHd jekcuuHo B nedininii D], iHcTpymeHT
IMIUTIKOBaH 3aC000M 3iHCHEHHS Jii.

(8) to tack — to stitch pieces of cloth together with long loose stitches '3MiTaTH IIMaTKX TKAHUHU BEITHUKHUMHU
BUJIBHUMH CTDXKKaMu'.
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Imrmnikauist iHCTpyMeHTY B puKiai (8) 3AiCHIOEThCS BKa3iBKOIO Ha omeparlii, siki BUKOHYIOTBCS T Yac Jii.
Ili omeparllii Ha3WBAIOTHCA TIECTOBOM fo stitch 'muth, cThoOaTH'. OcTaHHE MoxHa BigHectdH 10 JDJ] 3
eKCIUTIIUTHUM 1HCTPYMEHTOM, SIKUM B JIAaHOMY BHIAJIKy € TojKa. TakuM 4MHOM, iHCTpyMeHT Aii miecnoBa (8),
00pa3HO KakKy4dH, aBTOMAaTHYHO IIEPEHOCHTHCS 3 CHUTYalii, Ky Ha3MBa€ JIECIOBO, MO TIYMAayWTh HOTO i,
BIJIMIOBITHO, HA3WBA€ OIeEpaIlii, 0 BUKOHYIOTHCS i Yac Jii.
Tabnu 2
Croci0 npeacrapieHHs iHdopManii npo iIHCTpyMeHT y AiecjoBax (pisu4HOl AisIJIBHOCTI

Ne Tun koHKpeTH3anii MHCTPYMeHTY B AediHimii KinbkicTh
TiecaoBa (%)
1 ExcrutinuTHa KOHKpETH3AIlis 1018
) (92,5%)
2. IMIUTIUTHA KOHKpPETH3AIIis 82
(7,5%)
2.1. Immnikauist uepe3 00'ext mil (2’2570 %)
2.2. Immnikamis gepe3 3aci6 3aificHeHHs ail a ’1450 %)
Immnikaunist yepes onepatii, 10 BUKOHYIOTBCS i 40
2.3.
yac aii (3,6%)
Pazom: 1100
) (100%)
BucHoBkmu:

Heiniris JI®/] BimOuBae qCHOTATUBHY CUTYAIlIO Mii, IKY BOHA Ha3WBalOTh. JICKCHKOrpadivHe TIyMayeHHS
J®/ mictuth iHpOpMaIliro TPO KOMIOHEHTH PEaJIbHOI IiT, Y TOMY YHMCIIi 1 TPO HOTro iHCTPYMEHT.

[Tpu xonkperusanii iHcTpymenty B J|®/] Bu3HauaeThesl Kiac mpeaMeTiB abo IX BIACTHBOCTI, IIO JO3BOJISIE
BECTM MOBY IIpO, BIAIOBIJIHO, TaKCOHOMIYHY 1 JECKPUITHBHY KOHKPETH3alilo. bBilblie MOmMpEeHHs Mae
TaKCOHOMIYHa KOHKpeTu3amis (auB. 3.1, Tabmuiro 1).

[Hdopmanis mpo iHcTpyMeHT fii Moxe OyTu npencrasiena B aedininii O/ excrutinurHO a00 IMILTIIMTHO.
[pu excrutinUTHIN KOHKpEeTH3aIii Ha3UBaEThCA CaM IHCTPYMEHT abo 3aJaroThCsl JesKi HOro BIACTUBOCTI (IUB.
3.2, npuxnaau (3-5)). Y pasi IMILTIIUTHOT KOHKPETH3allii iIHCTPYMEHT He Ma€ YiTKOro JIEKCUYHOI'0 BUPAKEHHS B
nediHinii, KOHKpeTH3alis 3acHOBaHa Ha CTIHKOMY acoLliaTHBHOMY 3B'SI3Ky MK IHCTPYMEHTOM 1 IHIIMMHU
KOMITOHEHTaMH i, 3aKpilUIeHOMY Yy cCBimoMocTi HoCiiB MoBu (auB. 3.2, mpukiamu (6-8). Imrmmikaris
iHcTpyMenTy B JI® /1 Morke 3aiiicHIOBaTHCS Yepe3 00'eKT, 3acib abo omepallii, 110 3AiHCHIOITHCS ITiJ] Yac 1ii, AKy
nasusae JI®/]. ExcrutinuTHa KOHKpeTH3aist incTpyMeHTy B JI®/] nepeBakae (quB. Tadmwuito 2).

epcnexTuBa gocaimkens. [lepcriekTrBa 10CTiHKEHHS TIONATAE Y BUBUEHHI 0COOJIMBOCTEH CHHTaKCUYHOL
peaiizanii KOHKpeTu3ytouoro norenmiany D/ B KOHCTPYKIIIAX, BCTAHOBJICHHI KOPEJIAMIA MiX IMPEIUKaTHO-
apryMEHTHOIO 1 PeIMKaTHO-aKTaHTHO crerudikoro koHdirypamnii D/
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Knumenxo. O. B. Xapakmepucmuxka uHCmpymeHma ¢ aH2IUICKUX 21a201ax usuueckoi 0eameabHocmu.

B cmamue uccnedyemcst 00uH u3 acnekmog CeMaHmuKy aHIUICKUX 21a20108 UUUECKOT 0esimeNbHOCU, d
UMEHHO, OMpadiceHue 8 ux 3HaveHuu ungopmayuu 06 uncmpymenme Oeticmsust. Paccmampusaromest pasmvie
MUNbl KOHKPeMU3ayuy UHCMpyMeHma 0eticmeust 8 0eqUHUYUL AHTUICKUX 21A20108 (U3UeCKOll
OdesimenvHoCmu: N0 00bemy UHGoOpMayuy 06 UHCMPYMeHme 6 MOIKOSAHUU 21A20Ad, NO CROCOOY NPeOCMAasNeHUs
amoil ungopmayuu. Ilonyuennvie danHble KIACCUDUYUPYIOMCS KAK, COOMBETNCINEEHHO, MAKCOHOMUYECKAs. U
O0eCKpUNMUBHAS, UMIIUYUMHASL U IKCRIUYUMHAS KOHKpemusayust. TIpueodsames cmamucmuyeckue OauHvie o
YACMOMHOCMU PACCMAMPUBAEMBIX MUNOE KOHKPEMU3AYU UHCIPYMEHMA 8 OeDUHUYUSX AHSTUTICKUX 2NA20I08
Qusuneckoil oessmenbHOCML.

Klymenko O. V. Instrument Characteristics in English Verbs of Physical Activity.

The paper deals with the English verbs of physical activity, e.g. to caulk, to fluff, to nudge, to coin, to dice, etc.
The research considers one of the aspects of such verbs semantics: the way the information about the instrument
of the action they denote is manifested in their meaning. Two ways of specifying the instrument are treated: the
explicit way (When the instrument characteristics are mentioned in the verb definition) and the implicit way
(through some associations embedded in the mind of language community members). The paper considers
taxonomic and descriptive varieties of specifying the instrument. Some data concerning the frequency of
different ways of instrument specifying are provided as well as the statistics about its characteristics in the verbs
of physical activity meaning.
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